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TEXHUKAJIBIK MOTIHAEPAI AY IAPY

The research article describes the necessity and problems regarding the translation of technical
papers in Kazakhstan. Also, it provides the evaluation of one technical textbook translated from
Russian to Kazakh. The requirements and criteria for translating the technical papers are
discussed. Additionally, typical mistakes made by translators and appropriate versions of
translation are analyzed. Analysis is done by exemplifying certain areas of the translated book.
The proper citations of scientists who studied the phenomenon of translation are given in the
article to verify the stated claims.

EnimizniH epkeHaeyiHIH HETi3r1 KepCeTKIITepiHiH O0ipi — TEXHUKAa MEH WHIYCTPUSHBIH
KapKbIHB! JaMybl. COHABIKTaH OYTiHTI TaHJa Ka3ak >KacTapblHA TEXHUKAIBIK MaMaHIBIKTapAbl
urepy aca KaxxeT. by - 3aman cypaHbIchl 00JbIN TaObUIa[bl. ATajdFaH CallaHbIH MaMaHJapbIH
Jmaspiay YOIiH Jie  apHaibl OKYy KypaJIapbIHBIH KKETTUIIr KYH caHam apTyna. byn eHOekrep
OypbiH KeOiHece opbIC TUTiHAE OoJca, Kasip ojapAbl Ka3zak TUTIHE OHIMII ayAaphlll KYpMi3.
JKa3puielll OTHIpFaH Makalafa KYpBUIBIC CAllaCBIHAAFbl OKY KYpajJapblH ayaapy Yyaepici
Taj/1aHabl.

AynapMa KYOBUIBICH — €/19yip €HOEKTI Taiall eTeTiH e3iHAIK eHep, dcipece TeXHUKAIBIK
MOTIHAEpAl aynapy OHail Ke3-KelreH ayJapMalllbifa OHall COKIAchl aHbIK. OpOip cesneri, op
coleMIeri aKmapaTThl TOJNBIKTAH COHMKECTIKINEH JKETKi3y KaxeT. FBuIbIMH-TeXHUKAIIBIK
MOTIHAEpAl ayJapy akmaparTblK ayaapmara xkataasl. EH angpIMEeH, TEXHHKAIBIK OKY
KYpaJJIapbIHBIH FBUIBIMU CTHIIBJIE JKA3bUIATBIHABIFEI Typasibl yMbITHaraH xeH. V. KamkuaHiH
aiiTybl OOMBIHINA, ayJApMAIIBIHBIH AepOECTIri CTUIIbAE KOpiHic Tabapl KOHE ayJapMallbl iCiHIH
0acTel MakcaTbhl CTWIbII TYCiHY Ooibim TaObuiansl. COHABIKTaH, a3bUIy >KYHecl HaKThI,
JIOTHKAJIBIK oHE J1o1 00iybl THic. COHBIMEH KaTap, 97e0H Til HOpMalapbIHbIH KaTaH CaKTaIybl
KOHE TEPMUHIEP/IIH TYPBIC KOJIAAHBUTYHI IapT.

Keiine aynapmambuiap KeibOip cesnepii 1o TYCIHOETeHIIKTEH, oJlaplbl Ccolkec
KEJIMENTIH Ce3[epMEH aJMacThlpaJbl HEMece Y3aK ceiemiaepil >KeHCI13 KbicKapTaibl. by
TEXHUKAJBIK OKY KypajlbIHAAFbl akKMaparThl Oy3a/bl, OKbIPMaHAAp TEpPIC MATIMET ajaTblH
Oomanel. Mpeicanbl, «PaccrosiHme MeXAy TeMIepaTypHBIMH IIBAaMH  PETIaMEHTHPYETCS
COOTBETCTBYIOLIUMHU HOpMaMH OPOEKTHUPOBAHUA»  JIeT€H COMJIeMHIH 1Heri
«MmemMnepamypablky eTeH CO3/IiH OPHBIHA «IHCHLIVIbIKY CO3IH KOJTaHy HEMECE HOpMAndp KOHE
peanamenmmey ce3niepine 6anama Ta0y opbIHCHI3 Oonap ei. COHABIKTaH Oy ColsIeMHIH AYpbIC
HycKacel «Temnepamypanvlx — TITICTEpIIH apachlHAAFbl  KaIIBIKTBIK  COHKec jkobamay
HopManapviMen peciamenmmenedi» 00ybl THIC.

TepMuHaepal ayaapy epekiie YKbIITHUIBIKTBI JKOHE aca jKayalKepIUUIIKTI Tanar eTefl.
@unonorust FeUIBIMAAPBIHBIH JToKTOpbl O. C. TapakoB «Aymapma oneMi» OKy KypalbIHIa
TEPMUHJEP/I1 apHAWBI YFBIMIAPABI 19T KETKI3ETIH, eNTKAHIalil TYCIHIIPYre KeIMEHTIH KaJIBITITHI,
MaFrbIHAJIBIK KOJIAHBICHI MIEKTEYJI co3/ep AeN TaHUIbl. AyqapMallibl IIeTe] TEPMUHOJIOTUACHIH
7la, ay/IapbUIaThIH TiJ1/I€ OPBIH/BI MAlTaJaHbUIATRIH OallaMalibl YITTHIK TEPMHHIEPI A€, YITTHIK
CO3IK KOP/IbI [1a jKeTe Oyl THiC.

KopeiTa aiiTkaHma, TEXHUKAIBIK OKY KypalIapblH ayaapy Kyplemi KYOBUIBIC OOJIBII
Tabbu1aabl. TepMUHIEPAIH AyphIC KOJIIAHBLTYBI JKoHE colikec Oaamaniap/IblH TaObLIyhl ayiapMa
YIIiH MaHbBI3ABl. AymapMamibl akKmapaTrThl TYCIHIN, OKbIPMaHAApFa aBTOPIBIH OWBIH HAKTHI
XKeTKi3e OLTyMeH Katap, TepMUHIEP/Il, YITTBIK CO3/1K KOP/bI [1a )KETIK MEHIepyi KaxeT.




